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  تلفيقي   انگاره » برپايه١پرفا بررسي محتوا و عناصر فرهنگي در كتاب درس «
 كرتازي و جين و آداسكو و همكاران

  ١مهین ناز میردهقان فراشاه
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  چكيده
آموزي همراه  كه آموزش زبان عمدتاً با ورود مسائل فرهنگي همراه با زبان با در نظر داشتن آن 

است، سهم آموزش زبان در انتقال اين مفاهيم فرهنگي شايان توجه است. از اين رو، پژوهش  
هاي فرهنگي «كرتازي  فرهنگي بر پايه انگاره حاضر با هدف بررسي ميزان بازتاب محتوا و عناصر  

آموزشي    » از مجموعه ١) در كتاب درس «پرفا  ١٩٩٠) و «آداسكو و همكاران» ( ١٩٩٩و جين» ( 
است. روش تحقيق  انجام رسيده  به  كتاب  حاضر  پژوهش  در  «پرفا»  آماري محتواي   تحليل 

 هاي مذكور است. بر اين اساس كرتازي و جين آموزشي مورد بررسي برمبناي تلفيقي از انگاره 

«فرهنگ مبدأ»، «فرهنگ مقصد» و «فرهنگ    محتواي فرهنگي كتب آموزش زبان را در سه طبقه 
پرفا براي آموزش زبان فارسي به    اند. با در نظر داشتن اين نكته كه مجموعه المللي» درنظر گرفته بين 

هاي متفاوت فرهنگي طراحي شده  صورت عمومي براي مخاطبان بزرگسال زبان مقصد با پيشينه 
هاي فرهنگي زبان مقصد در آن، در طي فرايند پژوهش حاضر،  و با توجه به تجلي بيشتر جلوه 

المللي در ذيل يك گروه و با  هاي مبدأ و بين فرهنگ ايراني به عنوان «فرهنگ مقصد» و فرهنگ 
آداسكو و   فرهنگي  اند. بر اين مبنا، با تلفيق انگاره ها» مورد بررسي قرار گرفته عنوان «ديگر فرهنگ 

بر  انگاره، مشتمل  اين  زيبايي   همكاران، چهار عنصر  «عناصر جامعه «عناصر  شناختي»،  شناسي»، 
» با تأكيد بر  ١اجتماعي» براي بررسي محتواي فرهنگي «پرفا  شناسي «عناصر معنايي» و «عناصر زبان 

فرهنگ ايراني به عنوان زبان مقصد (مبتني بر كرتازي و جين) مورد تحليل آماري قرار گرفته  
ترين عناصر فرهنگي نمايانده شده در فرهنگ  اند. نتايج تحقيق نمايانگر آن است كه، عمده شده 

موسيقي   ادبيات،  شناسي، مشتمل بر هنر، . عناصر زيبايي ١» به ترتيب عبارتند از:  ١زبان مقصد در «پرفا  
رسانه   جامعه ٢و  عناصر  بر .  مشتمل  بر    - ٣روزمره   زندگي  شناختي،  مشتمل  معنايي،  عناصر 

زبان ٤و    مختلف  مسائل  فرهنگي  هاي سازي مفهوم  عناصر  نحوة شناسي .  بر  مشتمل   اجتماعي، 

  اجتماعي.   فرهنگي  شرايط  به  توجه  با  زبان  از  استفاده 
، انگاره تلفيقي. ١عناصر فرهنگي، فرهنگ ايراني، پرفا  ارزيابي منابع آموزشي آزفا، محتواي فرهنگي،  :  هاي كليدي واژه 
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Abstract 
The importance of learning Persian for non-Persian speakers has a 
significant impact on the compilation of educational materials based on the 
needs of Persian learners. Since language teaching is mainly associated 
with the introduction of cultural issues into the knowledge of the language 
learner, the contribution of educational books to the transmission of cultural 
concepts is undeniable. This research aims to investigate the amount of 
reflection of cultural content and elements based on the cultural patterns of 
"Cortazzi and Jin" (1999) and “Adaskou et al." (1990) in "Parfa 1" 
textbook. The research method is a statistical analysis of the content of this 
book based on the integration of the mentioned patterns. Based on this, 
Cortazzi and Jin (1999) have considered the cultural content of language 
teaching books into three types: source culture, target culture, and 
international culture. Noteworthy is that Parfa collection is designed for 
general Persian language teaching purpose for adult speakers. Accordingly, 
during the current research process, Iranian culture is determined as the 
"target culture" and the source and international cultures have been 
classified under a same group, entitled "other cultures". On this basis, by 
combining the cultural pattern of Adaskou et al. (1990), the four elements 
of this concept, including "aesthetic elements", "sociological elements", 
"semantic elements" and "sociolinguistic elements", are used as the base of 
statistical analysis for examining the cultural content of "Parfa 1" with an 
emphasis on Iranian culture as the target language. The research results 
show that the main cultural elements represented in the culture of the target 
language are: 1- Aesthetic elements (art, literature, music and media), 2- 
Sociological elements (everyday life), 3- Semantic elements (cultural 
conceptualizations of various issues) and 4- Sociolinguistic elements (the 
way of using language according to social cultural conditions).  

Keywords: Evaluation of TPSOL educational resources, cultural content, cultural 
elements, Iranian culture, PARFA  1, integrated pattern. 

 
 Received: 2023/07/29   |   Accepted: 2023/09/03 
1 Email: m_mirdehghan@sbu.ac.ir (Corresponding author) 
2 Email: shirdast.m.b@ut.ac.ir 



 ٣٣٩   |  یر یبهنم ردستیش  دیمهش و فراشاه   ردهقانیم  ناز نیمه

  مقدمه. ١
شك يادگيري زبان تنها محدود به دانش واژگاني و دستوري نيست در عصر حاضر، بي 

توانند از هم جدا باشند. در تعريف و حوزه فرهنگ با آموزش علمي زبان دوم/ خارجي نمي 

ها، اعتقادات، آن دسته از عقايد و تفكر، ارزش ، ١فرهنگ به نقل از مركز ملي توانش فرهنگي

رسوم، احساسات، شيوه تعامل و روابط و تشريفات مذهبي كه به صورت الگوي مشترك و 

انتظار است و مي  به درهم تنيده از يك گروه قومي، نژادي، اجتماعي و مذهبي مورد  تواند 

  ).Good & et al., 2000: 1(    هاي بعدي نيز منتقل شودنسل 

سازي فراگيران در برقراري ارتباط است از آنجا كه، هدف از يادگيري زبان دوم، توانمند 

اند و بدون همراهي با زبان و فرهنگ با هم گره خورده   ، ) ٢٧٩:  ١٤٠٠(ميهمي و اسفندياري،  

تعامل بين زباني و فرهنگي   معني هستند. از اين رو، درك ما از بافت ارتباطي نتيجه يكديگر بي 

. چنانكه تعدادي از پژوهشگران معتقدند، آموزش محتواي ) Wiezbicka, 1994: 27(  است

است   بديهي  اصلي  دوم  خارجي/زبان  زبان  آموزش  كنار  در  بينافرهنگي  و  فرهنگي 

 )Tajeddin & Teimournezhad, 2017: 284 (.    تدريس زبان فارسي به غيرفارسي زبانان

ها نقش گيرد. اين كتاب هاي آموزشي صورت مي در محيط كلاسي و به كمك كتاب   غالباً

هدف از آموزش فرهنگ تغيير هويت فرهنگي مهمي در ارائه و انتقال فرهنگ بر عهده دارند.  

هاي فرهنگي روش ها به درك رفتار فرهنگي خود، درك آموزان نيست؛ بلكه تشويق آن زبان 

از اين رو   Tajeddin & Teimournezhad, 2014: 10).(     هايشان است ديگر و تفاوت 

هاي آموزشي سهم زيادي يشوران زبان فارسي در كتاب فرهنگي گو   اند كه هويت مؤلفان سعي كرده 

تواند در درسي مي   گويند: «كتاب ) مي ١٩٨:  ١٩٩٩طور كه كرتازي و جين ( داشته باشد. همان

بنابراين .  جايگاه معلم، نقشه راه يادگيري، منبع آموزنده و معتبر و حتي يك ايدئولوژي باشد» 

تواند چالش مي   ، طراحي كتاب درسي اگر همسو و متناسب با كاركردهاي زبان مقصد نباشد 

هاي فرهنگي زبان خود را از آن جهت كه نويسندگان تا چه ميزان توانستند مقوله   ؛برانگيز باشد 

هايي بسيار از تبليغات، تفكرات، در آن نمايش دهند. براي توليد چنين محتوايي نياز به قسمت 
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و انگيزشي وجود دارد كه اغلب اين موضوعات از جهتي به فرهنگ گره دستورهاي آموزشي  

فرهنگ خورده  از  دسته  كدام  اينكه  حال  (فرهنگ  اند؛  فرهنگ مبدأ ها  يا  مقصد  فرهنگ   ،

هاي المللي) باشد، بايد با توجه به كتاب درسي تبيين و تحليل شود. از ديدگاه يادگيرنده بين 

اكثركتاب  عمده  مشكل  زبان،  تفاوت غيرانگليسي  ناديده گرفتن  درسي  ارزش هاي  و  هاي ها 

است انگليسي  زبان  با  خود  زبان   ).Tajeddin & Bahrebar, 2017: 123(   فرهنگي 

به فرهنگ جنبه هاي توجه كتاب حوزه  دارد؛ براي مثال مي هاي درسي  تواند بر هاي مختلفي 

المللي باشد. فرهنگ يا  فرهنگ زبان بين ، يا فرهنگ زبان مقصد و  مبدأاساس فرهنگ زبان  

گردد، فرهنگ زبان مقصد همان فرهنگي است كه آموز برمي به فرهنگ خود زبان  ١مبدأزبان 

مقصد مي   ٢زبان  گرفته  ياد  آن  قالب  درحالي در  بين شود؛  فرهنگ  فرهنگ كه  به  هاي المللي 

انگليسي  غيرانگليسي مختلف  يا  زبان زبان  عنوان  به  آن  در  انگليسي  زبان  كه  شده  گفته  زبان 

ال مطرح آن است كه اين نقل ؤ حال س).  Aliakbari, 2004: 5(المللي تعريف شده است  بين 

  و انتقال فرهنگي بيشتر بايد از جانب كدام زبان باشد؟ 

چنين برآمده   اند. اين تأكيد داشته   مبدأهاي متعددي به لزوم و اهميت فرهنگ  پژوهش 

ها آموزان در كتب آموزشي، انگيزه آن كه حضور عناصر فرهنگي مرتبط با بافت زندگي زبان 

نيز افزايش مي  به اين نكته نيز توجه نمود كه ارائه دهد را براي يادگيري زبان  . در ادامه بايد 

مطالب فرهنگي بيگانه براي معلمان بومي نيز دشوار بوده و نيازمند صرف زمان زيادي خواهد 

) محتواي Tajeddin & Teimournezhad, 2014: 10بود  حضور  ديگر،  سوي  از   .(

چراكه  ؛آموزان با هنجارهاي جامعه مورد نظر ضروري است فرهنگ مقصد براي آشنايي زبان 

 :Gray, 2000(  رتباط با گويشوران آن زبان است هدف نهايي يادگيري زبان دوم برقراري ا

در تهيه و تدوين محتواهاي آموزش زبان دوم صرف پرداختن به فرهنگ مقصد و يا   ). 279

فرهنگ  يادگيري ديگر  اهداف  اهميت است  به يكديگر برتري ندارند. آنچه مورد  نسبت  ها 

 & Adaskou, Britten(يا مواد آموزشي است    نويسندگان كتاب آموزان و نيز توجه  زبان 

Fahsi, 1990: 7 (.  
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هاي محتواي فرهنگي زبان مقصـد (زبان جسـتار حاضـر بر آن اسـت تا ميزان بازتاب مؤلفه 

گيري از تلفيق دو )، با بهره ١٣٩٨» (ميردهقان فراشــاه و همكاران،  ١پرفا  فارســي) را در كتاب « 

  ) مورد تبيين و تحليل قرار دهد. ١٩٩٠) و آداسكو و همكاران ( ١٩٩٩انگاره كرتازي و جين ( 

به عنوان يكي از منابع اصــلي آموزشــي در چند   آموزشــي چهار مهارتي «پرفا»   مجموعه 

ياري از م  ال اخير در بسـ ه ؤ سـ سـ زبانان در كشـور مورد هاي آموزش زبان فارسـي به غيرفارسـي سـ

ســطح اصــلي «پايه»، «مياني» و «پيشــرفته» و شــامل   ٣اســتفاده بوده اســت. اين مجموعه در 

ــطح مي كتاب  ــاختار هر كتاب درس در اين  هاي «درس»، «كار» و «معلم» براي هر س ــد. س باش

ها در مجموعه، در دوازده بخش و هر بخش مشــتمل بر چهار درس تهيه شــده اســت، و درس 

كردن،  هايي با عناوين: «كاربرد در بافت، واژه، دستور زبان، صحبت آن به تناوب داراي قسمت 

آموزش زبان فارســي به صــورت عمومي براي فوق براي   شــنيدن و خواندن» هســتند. مجموعه 

  هاي متفاوت فرهنگي طراحي شده است. مخاطبان بزرگسال با پيشينه 

ر تحليل فرهنگي كتاب درس پرفا  ت. اين   ١  در پژوهش حاضـ مورد توجه قرار گرفته اسـ

) و تهيه فهرستي  ١٩٩٩) و كرتازي و جين ( ١٩٩٠هاي آداسكو و همكاران ( مهم با تلفيق انگاره 

ها، به هاي فرهنگي) و تحليل و تبيين آماري آن ها (مقوله از تلفيق آنان، به منظور استخراج داده 

  انجام رسيده است.  

  يك از محتواهاي فرهنگي در «پرفا  كدام .  ١ عبارتند از:   اين پژوهش هاي اصـلي  پرسـش 

 كدام.  ٢اند؟  ) بيشــتر مورد توجه قرار گرفته ١٩٩٩كرتازي و جين (   ة گان » بر مبناي انگاره ســه ١

ــكو و همكاران ( ١هاي فرهنگي در «پرفا يك از مقوله  )  ١٩٩٠» بر مبناي انگاره چهارگانه آداسـ

  از بسامد بيشتري برخوردارند؟ 

  پژوهش ةپيشين. ٢
هاي  هاي ديگر بر اســـاس مدل هاي آموزش به زبان هاي اخير محتواهاي كتاب در ســـال 

  پردازيم:  است كه به اهم آن مي  فرهنگي متعددي طراحي و تدوين شده 
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اي از «طبقه اجتماعي،  ) فرهنگ را مجموعه ١٩٩٣(   ١ليســت محتواي فرهنگي بايرام چك 

ادهـاي  هويـت منطقـه  ه و نهـ ادات، جـامعـ ارهـا و اعتقـ اعي، رفتـ اي و اقليـت نژادي، تعـاملات اجتمـ

ي، روابط اجتماعي، وقايع تاريخي و تاريخ ملي و درك آن  ياسـ ها به عنوان جفرافياي ملي و  سـ

ــائل  ــته «فرازين» (مس ــت. چارچوب فرهنگ از نظر بايرام در دو دس ــمرده اس هويت ملي» برش

ائل ريز اجتماعي و   ترين» (مسـ ائل عيني و ملموس) و «بسـ يقي و ديگر مسـ هنري، ادبيات و موسـ

  گيرد.  رفتارهاي مردم) قرار مي 

دل فرهنگي يوان  ه ٢٠١١(   ٢مـ ــتـ ل دسـ ايرام آن ) در تكميـ بـ دي  هبنـ ار مؤلفـ ا را در چهـ   هـ

گيرد. وي محصـولات را دسـتاوردهاي  ها و اشـخاص» در نظرمي «محصـولات، اعمال، نگرش 

يك جامعه مشتمل بر ادبيات و آثار هنري و تاريخي و در كل هر آنچه كه قابل مشاهده است،  

ــمرد و اعمـال و نگرش برمي  ــورت پنهـان حـاكم بر آن شـ هـا را بـا توجـه بـه بـافـت هر جـامعـه بـه صـ

  داند. مي 

اني (  اب ١٣٩٢داوري اردكـ ه نقش كتـ ا بـ اب آزفـ ــي هفـت كتـ اي بررسـ ــتـ اي  ) در راسـ هـ

ــامد رخداد مؤلفه  ــته اســـت كه بسـ ها و  آموزشـــي در انتقال فرهنگ و هويت ايراني بيان داشـ

ها به ترتيب مشـتمل بر «اسـامي ايراني، فرهنگ، آداب و رسـوم و باورها» اسـت و اكثر  زيرمؤلفه 

  هاي فرهنگي ايراني از اين طريق قابل آموزش و انتقال است. مؤلفه 

) محتواهاي فرهنگي «فارسي در كاربرد» از آنوشا صديقي را با ١٣٩٤ابوالحسني چيمه (   

چارچوب  به  (   توجه  ريزاگر  بازنمون   ٣) ١٩٩١فرهنگي  ميزان  كه  داد  نشان  او  نمود.  واكاوي 

هاي خرد و كلان فرهنگ، مسائل بينافرهنگي و ديگر ابعاد زيرين و رويين فرهنگ» اين «مؤلفه 

است و تصوير جامعي در اختيار   كتاب، در دوره پيش از انقلاب دچار «انجماد فرهنگي» شده 

نمي زبان  قرار  نمي آموزان  منظور  همين  به  گفتمان دهد.  تقويت  براي  مناسبي  منبع  تواند 

  آيد.   شماره بينافرهنگي فارسي آموزان خارج از كشور ب

)  ١٩٩٣ليست محتواي فرهنگي بايرام ( ) با توجه به چك ١٣٩٨دانشور كيان و همكاران (   

ــي»، «دوره  ــه كتـاب «زبـان فـارسـ ــي» و   محتواي فرهنگي جملات را در سـ آموزش زبـان فـارسـ

 
1 Byram(1993) 
2 Yuen (2011) 
3 Rizager (1991) 
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ــي نموده و محتواي هر يك از منابع را در هشـــت طبقه فرهنگي مورد  «درس فارســـي» بررسـ

  اند. توصيف و تبيين قرار داده 

هاي آموزش  ابعاد فرهنگي كتاب   ) در بررســي اهميت و جايگاه ١٤٠٠«برقعي و نگيني» ( 

هاي «فارسـي بياموزيم»، «مينا» و «پرفا» زبانان (آزفا)، مجموعه كتاب زبان فارسـي به غيرفارسـي 

ــي كرده  ــت بايرام ) را با توجه به چك ١٩٩١اند و وجوه مختلف فرهنـگ ايراني ( را بررسـ ليسـ

هاي فرهنگي آنان نمايانگر آن اسـت كه  اند. نتايج بررسـي سـاختاري مقوله داده توجه قرار  مورد 

ــه در مجموعه كتاب  ــته و همچنين  هاي آزفا، «كليش ــتري داش ها و هويت فرهنگي» بازتاب بيش

ــتري بـا وجوه مختلف فرهنـگ ايراني  يـافتـه  ــي بيـاموزيم» آميختگي بيشـ هـاي فرهنگي در «فـارسـ

  دارد. 

نادي ١٣٩٩خوبيني و همكاران (  ي بياموزيم» را با رويكردي اسـ انتقادي  -) مجموعه «فارسـ

اند. در تحليل  هاي مختلف انعكـاس محتواي فرهنگي پرداخته اند و به جنبـه تبيين و تحليـل نموده 

  است.  اسلامي در رهگذر مواد آموزشي موفق ارزيابي شده - آنان ابعاد هويت ايراني 

  نظري  مباني .٣
ــكو و همكاران  در تبيين و تحليل تبادلات   ــد، آداس فرهنگي ميان زبان مبدأ و زبان مقص

ــتن و رهـاكردن زبـان دارنـد كـه تنهـاگـذا ) بيـان مي ٥:  ١٩٩٠(  ــوق شـ ــد مشـ آموز بـا فرهنـگ مقصـ

آموزان از فرهنگ مقصــد با فرهنگ  اين امر ممكن اســت به مقايســه زبان   . آموزان نيســت زبان 

ود. علاوه بر اين هنگامي كه مواد آموزشـي در  ايتي آنان از فرهنگ خود شـ زباني خود و نارضـ

مي  داده  آموزش  واقعي  فرهنگي  ــود بــافــت  ــتري آموز دانش   ، شـ بيشـ انگيزه  از  برخوردار   ان 

ــتا، كرتازي و جين ( مي  هاي  )، در پژوهش بر تدريس مباني رهيافت١٩٩٩شـــوند. در اين راسـ

ــتـه آموزان در مـدارس مراكش اذع ـفرهنگي براي زبـان  هـاي  انـد كـه برخورداري از مؤلفـه ان داشـ

گ بين  ه افزايش فهم فرهنـ بـ ب مي مي المللي  فرهنگي  د. اين امر موجـ امـ ه درك انجـ ــود كـ شـ

بب   هيل پيدا كند و سـ ور خارجي تسـ ي فرد از فرهنگ خود در بازديد يادگيرنده از كشـ خصـ شـ

راحــت  و  بهتر  ارتبــاط  و  فراگير  انگيزة  براي افزايش  را  بهتر  يــادگيري  و  ــود  مردم شـ بــا  تر 

  نمايد. آموزان فراهم  زبان 
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) مشـتمل بر سـه دسـته  ١٩٩٩تعبير و تفسـير محتواي فرهنگي از نگاه كرتازي و جين (      

  زير است: 

  آموزان. »: فرهنگ زبان اول زبان مبدأ محتواي «فرهنگ  

  ان هـدف كـه همـان فرهنـگ جـامعـه ــد»: زبـ ــت كـه محتواي «فرهنـگ مقصـ اي اسـ

  آموزان در حال يادگيري آن زبان هستند.  زبان 

  هاي مختلف. اي از فرهنگ المللي»: آميزه محتواي «فرهنگ بين  

ــكو و همكاران (  ــر  ١٩٩٠آداس ــتمل بر «عناص ــر، مش ــر فرهنگي را به چهار عنص ) عناص

ي»، «عناصـر جامعه زيبايي  ناسـ ر زبان شـ ر معنايي» و «عناصـ ناختي»، «عناصـ ي شـ ناسـ اجتماعي» به شـ

  د: ن نماي شرح زير تقسيم مي 

  اي سـينما، موسـيقي، هنر،  شـناسـي»: مشـتمل بر محصـولات رسـانه عناصـر «زيبايي

  هاي مردم. ادبيات و علاقمندي 

  شــناختي»: مشــتمل بر مفهوم ســازمان و ماهيت خانواده، زندگي عناصــر «جامعه 

فردي، شـرايط مادي، كار و اوقات فراغت، آداب و رسـوم و  خانوادگي، روابط بين 

  هاي اجتماعي.  نهاد 

   ــتمي مفهومي در زبان كه همـه ادراكات و ــيسـ ــاره به سـ ــر «معنـايي»: در اشـ عنـاصـ

  كند.  فرآيندهاي فكري، حالات عاطفي، زمان و مكان و روابط را تعريف مي 

  هاي اجتماعي اســت كه دانش  اجتماعي»: نمايانگر مهارت شــناســي عناصــر «زبان

كند. اين عنصر شامل عملكردهاي  هاي فرازباني را به هم مرتبط مي پيشين و مهارت 

فردي،  ارتبـاطي مختلف مـاننـد: «هنجـارهـاي ادبي، آگـاهي از قراردادهـا در روابط بين 

تعهدات، مسـائل مربوط به وضـعيت، مجوز و آشـنايي با ژانرهاي نوشـتاري مختلف»  

  است. 

بندي بالا به عنوان فهرسـت فرهنگي مورد بررسـي بر  دسـته   ٧در پژوهش حاضـر، مجموع  

هاي تحقيق مورد اسـتفاده قرار گرفته اسـت.  و در پاسـخ به پرسـش  ١پرفا  روي منبع آموزشـي  

ــي انگـار  ــي) بـه ١٩٩٩كرتـازي و جين (   ة همچنين، در بررسـ ) در اينجـا، فرهنـگ ايراني (فـارسـ
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المللي در ذيل يك گروه و به عنوان  و فرهنگ بين  مبدأ هاي  عنوان «فرهنگ مقصـد» و فرهنگ 

  اند. ها» مورد تحليل قرار گرفته «ديگر فرهنگ 

  هاتحليل داده .٤
تاي پاسـخ به پرسـش  ، به ١  هاي پژوهش و تحليل محتوا و عناصـر فرهنگي در پرفا در راسـ

ــامد مؤلفه ــاره، بس ــاس مبناي نظري مورد اش ــر مرتبط در كتاب بر اس ــي عناص ها،  دنبال بررس

شـناســي  شـناختي، معنايي و زبان شـناسـي، جامعه هاي مختلف ابعاد زيبايي شـمارش موارد جنبه 

هاي  آورده شـده اسـت. با توجه به فراواني زيرمجموعه  ١اجتماعي انجام و نتايج آن در جدول 

شـناختي در كتاب، بسـامد اين دو مؤلفه به صـورت  شـناسـي و جامعه هاي فرهنگي زيبايي مؤلفه 

به صــورت مجزا ارائه شــده اســت.    ٣و    ٢هاي  جزيي و دقيق بازنمايي شــده و نتايج در جدول 

راي چهـار مؤلفـه فرهنگي فوق در قـالـب دو محتواي فرهنگي  ب  ١پرفـا هـاي برگرفتـه از متن  نمونـه 

  آورده شده است.  ٥و    ٤ها» در جداول «فرهنگ مقصد» و «ديگر فرهنگ 

  قابل مشاهده است.   ١ در جدول   ١پرفا  هاي فرهنگي به دست آمده در انواع مؤلفه   بسامد 

  »١هاي فرهنگي در «پرفا  . بسامد مؤلفه ١جدول  
  هاي فرهنگي مؤلفه 

  مجموع  اجتماعي شناسيزبان  معنايي  شناختي جامعه   شناسي زيبايي  ارجاع 
  ٢٦٦  ٩  ٧٥  ٣٣  ١٤٩  فرهنگ مقصد

  ٥٠  ٠  ٩  ٥  ٣٦  ها ديگر فرهنگ

  ٣١٦  ٩  ٨٤  ٣٨  ١٨٥  مجموع 

فارسي) همانگونه كه ملاحظه مي  زبان  (فرهنگ  «فرهنگ مقصد»  كتاب  اين  شود، در 

 ٥٠ها، با بسامد مورد، قابل مشاهده است. به دنبال آن به ديگر فرهنگ   ٢٦٦با بسامد  بيش از همه و  

مؤلفه  بسامد  مجموع،  در  همچنين  است.  شده  پرداخته  فرهنگي  مورد،  است.   ٣١٦هاي  بوده 

بيشترين ١پرفا  هاي فرهنگي در « دهد كه از ميان فراواني هر يك از مؤلفه ها نشان مي يافته   ،«

هاي معنايي با بسامد است؛ پس از آن به ترتيب مؤلفه   ١٨٥شناسي با بسامد  عد زيبايي بُ  هتوجه ب
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بسامد    شناختي جامعه ،  ٨٤ بسامد    اجتماعي شناسي زبان و    ٣٨با  رديف   ٩با  قرار در  بعدي  هاي 

  گيرند. مي 

ها»،  شـناسـي و معنايي در هر دو بعد «فرهنگ مقصـد» و «ديگر فرهنگ هاي زيبايي مؤلفه 

بت به مؤلفه  امد بالاتري را نسـ ته بسـ ناختي و  هاي جامعه كه، مؤلفه اند. در حالي هاي ديگر داشـ شـ

  اند. كمترين بسامد را به خود اختصاص داده   اجتماعي شناسي زبان 

ــامد مؤلفه جامعه  ــد» با بس ــناختي در «فرهنگ مقص  ها» بامورد و در «ديگر فرهنگ   ٣٣ش

ــامد و مؤلفه زبان   مورد   ٥بســامد   ــد» با بس ــي اجتماعي در «فرهنگ مقص ــناس و در «ديگر   ٩ش

اهده مي فرهنگ  فر مشـ امد صـ ود. با اين ها» با بسـ طح حال كه مؤلفه زيبايي شـ ي بالاترين سـ ناسـ شـ

اين مؤلفه در   ، ها دريافت كرده اســـت توجه را در هر دو بعد فرهنگ مقصـــد و ديگر فرهنگ 

، بيشــتر بوده اســت.  ٣٦ها با بســامد ، در مقايســه با ديگر فرهنگ ١٤٩فرهنگ مقصــد با بســامد 

)  ٩ها (با بســامد  ، بيشــتر از ديگر فرهنگ ٧٥همچنين مؤلفه معنايي در فرهنگ مقصــد با بســامد  

پرفا دار حاكي از آن است كه توجه  اين اختلاف معنا   ١رفا  پ بوده است. با توجه به اهداف كلي 

  هاي فرهنگ مقصد بوده است. بر مؤلفه   ١

هاي متعدد دو ، در اين تحقيق با توجه به فراواني جنبه اشـــاره شـــد تر  طور كه پيش همان 

ها در كتاب آموزشـي مورد بررسـي،  شـناختي نسـبت به سـاير مؤلفه شـناسـي و جامعه مؤلفه زيبايي 

ه اين جنبه به بازنمايي جزيي  د. بدين منظور، نتايج مقايسـ امل اجزاي  تر آنان پرداخته شـ ها كه شـ

  نمايش داده شده است.  ٣و    ٢هاي  شود در جدول فرعي مختلف آنها مي 

  »١پرفا  شناسي « . بسامد مؤلفه زيبايي ٢جدول  
  مجموع  شناسي زيباييهاي جنبه   ارجاع 

    جغرافيا  تاريخ   گردشگري   ادبيات  موسيقي   سينما   رسانه  
  ١٤٩  ١٢  ١٦  ٣٠  ٨٠  ٤  ٣  ٤  فرهنگ مقصد

  ٣٦  ٥  ٣  ١٣  ١٥  ٠  ٠  ٠  ها ديگر فرهنگ

هاي رسانه،  در جنبه شناسي  زيبايي دهد مؤلفه فرهنگي  نشان مي   ٢نتايج آماري در جدول 

اند. در «فرهنگ مقصد»،  بندي شده سينما، موسيقي، ادبيات، گردشگري، تاريخ و جغرافيا دسته 
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امد از ميان جنبه  ده به ترتيب: ادبيات با بسـ امد   ٨٠هاي ذكر شـ گري با بسـ ترين  ٣٠و گردشـ ، بيشـ

ها» به ديگر فرهنگ شــناســي « زيبايي هاي  . همچنين بيشــترين فراواني جنبه هســتند ميزان را دارا  

اسـت و   ١٣و گردشـگري با بسـامد    ١٥ترين موضـوعات، مشـتمل بر: ادبيات با بسـامد  ترتيب رايج 

  اي نشده است. هاي رسانه، سينما و موسيقي اشاره به جنبه 

  »١پرفا  «   شناختي جامعه . بسامد مؤلفه  ٣جدول  
  مجموع  شناختي جامعه هاي جنبه   ارجاع 

سازمان و   
  خانوادهماهيت

زندگي  
  خانوادگي 

روابط 
  فردي بين

شرايط  
  مادي

كار و 
اوقات 
  فراغت 

آداب 
و 

  رسوم 

هاي نهاد
  اجتماعي

  

  ٣٣  ٨ ٥ ١٠ ٠ ٦  ١  ٣  مقصد فرهنگ

  ٥  ٠ ٠ ٣ ٠ ٠ ١ ١  ها فرهنگديگر 

ــي با  ــامد مؤلفه جامعه بررس ــناختي « بس ــتمل بر  » ١پرفا  ش ــازمان و ماهيت خانواده،    مش س

ــوم فردي بين گي، روابط واد زندگي خان  ــرايط مادي، كار و اوقات فراغت، آداب و رسـ   و  ، شـ

اد  دول  نهـ اعي در جـ اجتمـ اي  ه  مي   ٣هـ ت كـ افـ گ  توان دريـ ه در «فرهنـ ت جنبـ ان اين هفـ از ميـ

ها به ترتيب مشـتمل بر موارد زير مقصـد»، شـش مورد در كتاب نشـان داده شـده اسـت. اين جنبه 

با   فردي بين ، روابط  ٨هاي اجتماعي با بســامد  ، نهاد ١٠هســتند: كار و اوقات فراغت با بســامد  

ازمان و ماهيت خانواده با بسـامد  ٥، آداب و رسـوم با بسـامد  ٦بسـامد   گي  وادو زندگي خان   ٣، سـ

هاي  ، شـرايط مادي، آداب و رسـوم و نهاد فردي بين هاي روابط از سـوي ديگر، جنبه   . ١با بسـامد  

اي نشـده اسـت. همچنين  ها» به آنان اشـاره اند كه در «ديگر فرهنگ اجتماعي جزو مواردي بوده 

ــامد   ــازمان با بس ــامد  ، ماهي ٣موارد ديگر به ترتيب كار و اوقات فراغت س و   ١ت خانواده با بس

و به طور كلي، شــرايط مادي  اند ها ديده شــده در ديگر فرهنگ   ١گي با بســامد  واد زندگي خان 

  در هيچكدام از دو محتواهاي فرهنگي ذكر نشده است. 

، معنايي و شـــناختي جامعه ،  شـــناســـي زيبايي عناصـــر فرهنگي شـــامل   ٥و   ٤هاي  جدول 

ها» نشـان را در هر دو محتواي فرهنگي «فرهنگ مقصـد» و «ديگر فرهنگ   اجتماعي شـناسـي زبان 



 ١٤٠٢، بهار و تابستان ١٣  ۀ ، شمار٨سال ؛ مطالعات آموزش زبان فارسیدوفصلنامه     |   ٣٤٨

هاي برگرفتـه  » با ارائه نمونه ١پرفا  دهنـد. در اين جداول چهـار مؤلفـه فرهنگي ايراني فوق در « مي 

  هاي مرجع در كتاب آورده شده است. از متن، مضامين و نمونه 

»: محتواي فرهنگي  ١پرفا  هاي فرهنگي ايراني به كار رفته در « . مؤلفه ٤جدول  
  «فرهنگ مقصد»

عناصر 
  فرهنگي 

  ١هاي برگرفته از پرفا نمونه 

-زيبايي
  شناسي 

آقاي كريمي، پرستو، زهرا، محمّد، استفاده از اسامي خاص اسلامي/ فارسي:  

  حسين، علي، احسان،گلنوش، مادر شميم، سروناز و فريناز. 

  پلنگ ايراني، شير ايراني.حيات وحش ايران: 

مناطق ديدني شهرهاي ايران (يزد، كاشان، شيراز، اش:  سفر به ايران و مكان ديدني

اصفهان، مازندران، مشهد، تبريز، اردبيل). مساجد. سفر كردن به ايران. بازارهاي ايراني  

بيمارستان ميلاد. ورزشگاه  بازار)، برج ميلاد،  تهران، جمعه  بازار برگ  بازار وكيل،   )

  آزادي

  نقشه جغرافيايي كشور ايران، موقعيت جغرافيايي ايران در آسيا. جغرافياي ايران: 

ايراني: ايران،    هويت  ملي  تيم  ايراني، عكس  مليت  ايراني،  پاسپورت  ايران،  پرچم 

  عكس بانوي رياضيدان معروف دنيا كه ايراني است. 

  ماه محرم، نوروز. تاريخ ايران: 

پروفسور حسابي، مريم ميرزاخاني،    ها/ افراد مشهور و دانشمندان ايراني:چهره

سپهري   ايراني (مثل: حافظ، مولانا، سهراب  نويسندگان  و  احمد صفار مقدم، شاعران 

  و...) 

ايراني:   دست  هنر  نويسي.  خوش  كاشان،  فرش  چادر،  سياه  معماري،  زورخانه، 

  هاي سنّتي ايران.سازه

المعارف زبان هاي ايراني، فرهنگ معين (دايرهضرب المثل فارسي، گياهزبان ايراني:  

  فارسي)، فرهنگ دهخدا. 

  فيلم و سريال ايراني ديدن.  رسانه ايراني:

- جامعه
  شناختي 

  سكه پنجاه ريالي، پول رايج كشور ايران. ارزش مادي: 
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عناصر 
  فرهنگي 

  ١هاي برگرفته از پرفا نمونه 

كند و به كارش علاقمند پرستار زني كه سخت كار مي هاي اجتماعي: ارزش

ترها، دانشگاه شهيد بهشتي، سوغات بزرگاست، كمك به افراد مسن. احترام به 

  اصفهان. 

ايراني:   انواع غذاهاي  شيريني غذاهاي  شله زرد،  و  فرني  و محلي مانند  هاي سنتّي 

ايراني مثل: «هليم، قيمه، قورمه سبزي، نان سنگك، آبگوشت، ماهي شكم پر، كوكو 

  سبزي، آش و كشك و نعناع داغ». 

  معنايي

نماز جماعت و به مسجد رفتن، وضو گرفتن، ماه محرم، ماه رمضان،    عقايد اسلامي:

  زنان با حجاب در تصاوير، چادر پوشيدن زنان.

ايران: دارند، دوست    ديدگاه درباره كشور  ملي خود را دوست  تيم  مردمي كه 

  داشتن زبان فارسي، معرفي نمايشگاه كتاب در تهران. 

ها در ايران جمعه است،  تصويري از تقويم ايراني. آخر هفته  تاريخ و تقويم ايراني:

  .تعطيلات تابستان در سه ماه تير، خرداد و شهريور است

شناسي  زبان
  اجتماعي 

  افزايش آهنگ در جملات پرسشي بله/خير. -

  كاهش آهنگ در جملات خبري.  -

  جايگاه تكيه در زبان فارسي. -

  خودماني و دوستانه.جنبه رسمي صحبت كردن با استاد و تفاوت آن در محيط  -

  كلمات شكسته گفتاري در فايل شنيدن.  -

  تفاوت تلفظ «واو» در كلمات مختلف.  -

  مشدد شدن بعضي حروف (تشديد).  -

  شروع شدن همه كلمات با صوت.  -

  انواع صامت و مصوت در زبان فارسي. -

  اعداد ترتيبي در زبان فارسي. -

  جايگاه صفت و اسم در زبان فارسي. -

  اليه و كسره اضافه. مضاف و مضاف  -
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»: محتواي فرهنگي ١پرفا  هاي فرهنگي غيرايراني به كار رفته در « . مؤلفه ٥جدول  
  ها»«ديگر فرهنگ 

  ١هاي برگرفته از پرفا نمونه   عناصر فرهنگي 

  شناسي زيبايي

خارجي: خاص  اسامي  از  سليمان،   استفاده  سجاد  كينگ،  ماريانا  سونگ، 

  ايزابلا، بليك، نيكلاس. 

سفر به مناطق ديدني و طبيعت نقاط مختلف ديگر كشورها و اماكن 
  تگزاس. هاي سوئيس، والنسيا در اسپانيا،كوه ديدني: 

ليونل مسي، جان تري، زلاتان،    ها/ افراد مشهور و دانشمندان خارجي:چهره

  استيون هاوكينگ، 

هندي، سوئدي، آلماني، چيني، انگليسي، يثربي،  هاي خارجي:  مليت و زبان 

  ايتاليايي.

  شناختي جامعه
  معرفي كردن پرچم كشورهاي مختلف.هاي اجتماعي و فرهنگي:  ارزش

  پيتزا، پاستا. غذاهاي خارجي: 

  معنايي

خارجي:   يكشنبه عقايد  عبادت،  براي  مكاني  عنوان  به  كليسا  به  كريسمس،  ها 

  تعطيلات آخر هفته در روزهاي شنبه و يكشنبه.  رفتن،كليسا 

  هاي ميلادي. اشاره به سال و ماه تقويم خارجي: 

شناسي  زبان
  اجتماعي 

----- 
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 گيرينتيجه

« در   فرهنگي  محتواي  و  عناصر  بررسي  هدف  با  پژوهش  از  ١پرفا  اين  عناصر هاي  مؤلفه »، 

تلفيقي از دو انگاره كرتازي با توجه به  ه و  شد   برده بهره    هاي تحقيق داده   به عنوان   فرهنگي كتاب 

 .ه شده است مورد تجزيه و تحليل قرار گرفت   ) ١٩٩٠) و آداسكو و همكاران ( ١٩٩٩و جين ( 

هاي پژوهش را در پاسخ به پرسش   » ١پرفا  «   هاي فرهنگيبرآيند پژوهش حاضر در تحليل مؤلفه 

  توان چنين خلاصه نمود: مي 

به پرسش نخست پژوهش (انگاره  پاسخ  با بايد گفت كه    ) ١٩٩٩كرتازي و جين،    در 

محتواي فرهنگي،  ٣١٦براي بسامد مؤلفه هاي فرهنگي، از مجموع  ١هاي جدول توجه به داده 

 ) بالايي  بسامد  با  مقصد»  «فرهنگ  عنوان  به  ايراني  «ديگر   ٢٦٦فرهنگ  به  نسبت  مورد)، 

پرفا كتاب    پيشتر گفته شد،همانطور كه  .  شود ميديده    ١مورد) در پرفا    ٥٠ها» (با بسامد  فرهنگ 

فارسي در نظر گرفته شده است. براي مخاطبان بزرگسال براي اهداف عمومي يادگيري زبان   ١

اختلاف معنادار در موارد ذكر شده، حاكي از آن است كه تأكيد اين كتاب بيشتر بر نماياندن 

 هاي «فرهنگ مقصد» يا همان «فرهنگ ايراني» بوده است.  مؤلفه 

ش دوم پژوهش   خ به پرسـ كو و همكاران،    (انگاره در پاسـ نيز بايد گفت كه    ) ١٩٩٠آداسـ

» درصــد قابل قبولي از عناصــر فرهنگي مشــتمل بر عناصــر  ١پرفا  « ،  ٥تا  ٢  هاي براســاس جدول 

از اين ميان   سـازد. را نمايان مي اجتماعي  شـناسـي زبان ، معنايي و  شـناختي جامعه ،  شـناسـي زيبايي 

ــامـد مؤلفـه  ــان مي   ١  هـاي فرهنگي در جـدول بسـ ــترين توجـه در « نشـ » بر بعـد  ١پرفـا  دهـد، بيشـ

با   شـناختي جامعه ،  ٨٤هاي معنايي با بسـامد اسـت. همچنين، مؤلفه   ١٨٥با بسـامد شـناسـي  زيبايي 

 گيرند. هاي بعدي قرار مي در رديف   ٩با بسامد    اجتماعي شناسي زبان و   ٣٨بسامد  

كه  است  آن  نمايانگر  حاضر  پژوهش  در  انجام شده  فرهنگي  تحليل  و  مذكور  موارد 

فرهنگ   به  پرداختن  بين مبدأ صرف  فرهنگ  يا  و  مقصد  فرهنگ  ا ،  به و المللي  نسبت  لويتي 

اهداف   ، يكديگر ندارند. آنچه در تهيه و تدوين محتواهاي آموزش زبان دوم مورد اهميت است 

مواد آموزشي مبني بر تأكيد يا نماياندن هر يك از   مؤلفان آموزان و نيز توجه  يادگيري زبان 

  .است هاي فرهنگي  مؤلفه 

   طبق گفتة نويسندگان پژوهش حاضر فاقد هرگونه تعارض منافع است. تعارض منافع:  
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  منابع و مآخذ
   ،بازتاب وجوه فرهنگ ايراني در منابع آموزشي زبان ١٤٠٠جواد و نگيني، حسام. ( محمّد برقعي» .(

به   مجموعه غيرفارسي فارسي  موردي  مطالعه  فارسي زبانان:  و  مينا  پرفا،  دو  بياموزيم هاي:   .«

  .٦١- ٨٤. صص:  ١٤فصلنامه تاريخ ادبيات. سال اول. شماره  

  ــني چيمه، زهرا ــلنامه    . ). «گفتمان بينافرهنگي در كتاب فارســـي در كاربرد» ١٣٩٤(  . ابولحسـ دو فصـ

  . ٢٥- ٤٩. صص:  ٣٧. شماره ١٩پژوهش و نگارش كتب دانشگاهي. سال  

   ،نقد مجموعه فارســي بياموزيم»١٣٩٩و كرماني، ناصــر. (   محمّد خوبيني، عصــمت؛ پارســانســب» .(  .

  . ١٥١- ١٧٤. صص:  ٨٠. شماره ٢٠  هاي علوم انساني. سال نامه انتقادي متون و برنامه پژوهش 

  ) .زبان و فرهنگ: بررسـي  ١٣٩٨دانشـوركيان، علي؛ حسـني لرگاني، مريم و ابولحسـني چيمه، زهرا» .(

هاي  هاي آموزش زبان فارســـي». زبان فارســـي و گويش تطبيقي مضـــامين فرهنگي در كتاب 

  . ١١٣- ١٢٨. صص:  ١. شماره ٤ايراني. سال 

  ) .ــميه ــتي ١٣٩٢داوري اردكاني، نگار؛ محمودي، طاهره و نواب، س ــي، فرص ). «آموزش زبان فارس

-١٦٠. صص:  ٥٣. شماره ١٤  مغتنم براي گسترش فرهنگ ايراني». فصلنامه مطالعات ملي. سال 

١٤٣ .  

  اه، مهين ميردهقان ته؛ عبدالهي ناز؛ كريم فراشـ يمين؛ باقري، فرشـ ا، طاهره و آقايي، حميد. زاده، سـ پارسـ

). مجموعه آموزشي پرفا: كتاب درس، سطح پايه. تهران: نگارستان انديشه (با همكاري  ١٣٩٨( 

ــتي و مركز همكـاري  ــهيـد بهشـ ــگـاه شـ المللي وزارت علوم، تحقيقـات و  هـاي علمي بين دانشـ
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